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IlaHHas CTaThsI MTOCBSILEHA TIPEIIOIaBaHNIO TIEPEBOA JINTEPATYPHOTO MPOM3BEIEHNMS U OLIEHKe KauecTBa paboThI mepe-
BOJUMKA M3BECTHOIO aMepUKaHCKoro mucartens-danracra ®ummna K. Jluka mox HasBaHueM “Second variety” (B pyc-
CKOM TIEpPEBOJIE 3Ta ITOBECTh M3BECTHA KakK «BTOpast Mozenb»). AHAIM3UPYIOTCS Pa3HbIe acIeKThl KauecTBa MepeBoja, B
YaCTHOCTH, aIEKBATHOCTb IMPUMEHEHMS TEX VUM UHBIX JIEKCMUECKUX U TPaMMaTUYeCcKuX TpaHcopmaimii. B pesyabrare
COITOCTaBUTEIbHOTO aHA/IN3a OPUTMHAIBHOTO TEKCTA MIOBECTHM U €ro MepeBoia Ha PYCCKMIA SI3bIK GbUT BBISIBIIEH PSIJI, CITY-
YyaeB, KOT/Ia MePeBOIUMK U3JIMIITHE BOJIBHO 0OOIIEsICS C MepeBOAOM HEKOTOPhIX (GparMeHTOB pacCMaTPUBAEMOTO IMPO-
M3BeeHs. AHAIM3 HECKOJIbKMX (GparMeHTOB ITOBECTY BbISIBWI HAJIMUME B €€ TIEPEBOE HEOOOCHOBAHHBIX MMPeoOpa3o-
BaHUA, MpeKIe BCEro nob6aBIeHNit 1 OMyIIeHNi, B pe3y/IbTaTe Yero B TEKCTE MepPeBo/ia MOSIBUIUCH CEPbe3HbIE CMbICIIO-
Bble omM6ky. IIpoBeleHHOe MCCaeI0BaHye TPUUMH ITOTO SIBJIEHMS TIO3BOJISIET CAENIATh BHIBOJ, O TOM, UYTO TaKOTO pOIa
IepeOCMbICJIEHUST OPUTHMHAIA BO3HUKIM M3-3a HempodeccuoHamM3Ma 4eOBeKa, BBIITOJTHMBIIETO PAaCCMaTpPVBaEMBbIii
nepeBoi. Takke B JaHHOI CTaThe OTMEYAETCS POJIb MMCbMEHHOTO MTepeBo/ja aHa/IN3 YKe BBITIOJTHEHHOTO KeM-TO Tepe-
BOJIa KaK BUIOB CAMOCTOSITEIbHOI PabOThI CTYAEHTA, MOMOKUTENIBHO BIUSIONMX HA OCBOEHME MHOCTPAHHOTO SI3bIKA C

TOYKM 3pEeHUS MEeTOO0J/IOTUM ITpertogaBaHM .
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Bsederue. MHOTMMU MCCIeAOBATEISIMY OTMeYa-
eTcs, YTO B COBPeMEHHOM IIperofaBaHUM WHO-
CTPAHHOTO SI3bIKA IpeobIagaeT KOMMYHUKATUBHO-
IlesiTeIbHOCTHBIN TToAXon, [5, c. 149]. 3To HeyauBU-
TeJIbHO: JesiTeIbHOCTHBINM MOJAX0[, XapakTepu3yeTcs
BBICOKOJ CTerneHbi0 3(PdEeKTUBHOCTH, IOCKOJIbKY
MOpa3yMeBaeT aKTMBHYIO paboTy O6YJarommxcs:
«CTymeHTbI He AOJIKHBI TOJIy4aTh 3HAHMS B TOTOBOM
BUE, UM CJIeAyeT IpuobpeTaTh UX B Ipollecce coo-
CTBEHHOW [esTenbHOCTU, caMmocTosiTenbHO» [10, c.
269]. Takolt nonxo[ peanusyeTcs B T.4. ¥ yepes Ie-
peBof, KaK BUJI CAMOCTOSITENIbHOI paboThl 00ydaro-
1erocs.

Pa3sHOBMIHOCTBIO TaKOil pabOThl MOKET CTaTh
pasbop o6yJaromyMuCs yKe mepeBeeHHOro TeKCTa
(paboTaTh MOKHO B TMapax WK I'PYIIax, MpoBepss
mepeBoJ, Apyr Apyra). TakuM oO6pasoM, COBEpIIEH-
CTBYeTCS 3HaHMe MHOCTPAHHOTO SI3bIKa M 3aKpern-
JISTIOTCSI HaBbIKM II€peBOJA.

Kpome TOrO, mepeBoi B COBpEMEHHOM MUpe
006s13aTeJIbHO TIOJIpa3yMeBaeT aKTUMBHOE UCIIOIb30-
BaHMe ceTu MHTepHeT — Kak IS paboThl C 3JIeK-
TPOHHBIMM CJIOBapsIMM, TaK M [JIT OOpameHus] K
BHEITHMM MCTOUHMKAM CIIPAaBOYHOTO MaTepuasa
HEJIMHTBUCTUYECKOTO XapakTepa (oImucanmue paboTsl

MeXaHM3MOB, MCTOpUYECKMue CIpaBKuM U T.O.). Bce
3TO TMOJHOCTbIO COOTBETCTBYET MOJIOXKEHUIO O TOM,
YTO «4YeJOBeK, M3Y4yaloluii CerogHs MHOCTPAaHHBbIA
SI3bIK, IO/DKEH YMeTb I0JIb30BaThCsl OH-JIAliH TeX-
HojorusaMu» [9, c. 216].

B maHHOI cTaThe MBI MpOAHAIU3UPYEM TMEPEBOT,
mosecty ®ummnma K. Jluka “Second variety”, omy6-
JMKOBaHHOM B 1953 I. M B PyCCKOM IMepeBOIe U3-
BECTHOI1 Kak «BTopas mozenb». 3Ta MOBeCTh (KOTO-
pasi, KCTaTu, Jjerja B OCHOBY (aHTaCTUMUECKOTO
¢unbma “Screamers” («KpuKyHbI») 1995 I.) OTHOCHU-
TEeJbHO HeBeNMKa, HO M300mIyeT (GaKTUYeCKUMU
OIMOKaMM MPAKTUUYECKM B KAXKIOM ab3arle, eciim He
B KaXIOM TmpenjnoxeHuu. IIpuBemeHHbIE HMKe
MpUMepbl — Pe3yJabTaT aHaIM3a MPUMEPHO JIUIIb
TTOJIOBMHBI TEKCTA 3TOJ TepeBeIeHHO ITOBECTH.

3amauu uccaeOBaHus:

1. KpaTKO paccCMOTpeTb HEKOTOpble OC-
HOBHBbIE acleKThl KayecTBa IMepeBoja
XYyIOKeCTBEHHbIX TPOU3BEIeHNIA;

2. Ha OCHOBE COIIOCTaBUTEIbHOTO aHaM-
3a TEKCTOB OpUTMHAaja U epeBoja po-
MaHa BBISIBUTH OIIMOKM ¥ HETOYHOCTH,
JOIyllleHHble TIepeBOJUYMKOM, U TIPO-
paboTaTh UX;
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3. paccMOTpeTh TMPUYMHBI MOSIBIEHUS
3TUX OLIMOOK U HETOYHOCTEIA.

IMpakTuyeckass LEHHOCTb MAHHOTO MCCIeoBa-
HMST 00yCJIOBJIEHA TeM, UTO IOJIy4YeHHbIe B HEM pe-
3yJIbTAThI U BBIBOZBI MOTYT IIPEJICTABJISITh MHTEPEC B
IUIaHe NMPUKIaAHOTO epeBOLOBeeHNUSI.

MaTepuanoM MCCAeJOBaHUS SIBJSIIOTCS OPUTU-
HasibHas mosecth ®umnna K. [Iuka “Second variety”
[12] u ee mepeBOA, HAa PYCCKMIA S13BIK IO, HA3BaHMEM
«BTtopas mogenb» [4].

Memod uccnedosarusi: MeTOL COIOCTABUTEIbHO-
ro aHajau3a TeKCTOB.

Hcmopus eonpoca. Heob6xonyMMo MMOMHUTD, YTO
MEepPeBOAUYMK KaK YeJOBeK, MOPOXKTAIIINI TeKCT
TepeBosa, CaM SIBJSIETCS B ONpeJleIeHHONM CTeleHU
nucaTeneM: «Tak Kak 1ebl0 XyJ0KeCTBEHHOTO Ie-
peBojIa SIBJISIETCS JKeJlaHMe NOOUTHCSI OPUTMHATBHO-
CTU U YNTAOETbHOCTU B IIEPEBOAVMMOM SI3bIKE, ITe-
PEeBOOUMK <...> MPAKTUYECKM 3aHOBO MUILIET Ty UIU
MHy10 dpasy» [2, ¢. 51]. K coxxameHnio, mepeBogInK
He BCerja CIIPaBsIeTCs C XyIOKeCTBEHHON COCTaB-
JITIONIelt cBoeit paboThbl, IPOSIBJISISI HEOPEXKHOCTh
WY CJTUIIIKOM YBJIEKASICh TPeoOpa3soBaHMeM TEKCTa.
B pesynbTaTe B mepeBosie MOTYT MOSIBIASIThCSI CMBbIC-
JIOBbIEe OIIMOKM, UYTO KpajiHe HeXelaTelbHO:
«...CMJIbHO€ OTXOXJeHMe OT OpUTUHA/Ia U Upe3Mep-
HOe yBjieueHMe TBOPUYECKUM MOAX00M MPUBOAUT K
Cepbe3HBbIM IepPeBOJUECKMM OINMOKaM, OCHOBHAS
13 KOTOPBIX — HEeaeKBaTHOCTb» [7, ¢. 135].

OnHoit u3 Haubosiee PaCIpPOCTPAaHEHHBIX IIPU-
YMH MOSIBJIEHUS B MIEPEBO/IE OMMOOK ¥ HETOUHOCTEN
SIBJISIETCSl HellpaBW/IbHOE MpMMeHeHMe MepeBOoduN-
KOM JIEKCMKO-TpaMMaTUUECKUX TpaHCcpopmarmii.
YMeHMe aJeKBaTHO MUCIIOAb30BaTh Ty WU WHYIO
TpaHchopMaIuio MPUXOIUT C OMBITOM U MHOTO TO-
BOPUT O TpodeccroHaTbHOM YPOBHE TTepeBOgYMKA.

V3 Bcero apceHasa JeKCUKO-TpaMMaTUUYECKUX
TpaHchopMalMii OCHOBHBIMM MOSKHO CUUTATh [IO-
6aBneHue u omyuieHue. F'oBopst o momonHeHun, H.B.
KomuccapoB nosicHsieT: «MHOIMe 37IeMeHThI CMbIC/Ia,
OCTaIIIMecs] B OpUrMHajge HeBbIpa)KeHHBbIMMU, ITOJ-
pasyMeBaeMbIMM, TO/KHBI ObITh BBIPasKEHBI B IIEpe-
BOJle C TOMOIIbIO AOTMOJHUTENbHBIX JEKCUUECKUX
enuHUI» [6, c. 201]. 'HpIMU c10BamMu, KOOABIEHME,
KaK TMpaBWIO, UCIOJMb3yeTCs IJIST TOTO, YTOOBI Kak
MOXXHO TOYHEe NOHeCTU CMBbICJ, KOTOPbI Mpu IO-
CJIOBHOM (CJIEOBAHUU OPUTMHATY OCTAaHETCS He
TOJTHOCTBIO BhIPasKeHHBIM, U, CJIelOBaTeIbHO, HE IO
KOHIIa TTIOHSTHBIM YUTATEI0.

OmnyieHne TpagUIMOHHO IPOTUBOIIOCTABIISIETCS
IOOAaBJIEHMI0O ¥ MCIIOJb3YeTcsl IVIaBHBIM 06pa3soM

IJISL TOTO, YTOOBI YCTPAHUTh M3ObITOUHBIE B IIAHE
repeBoZa 371€eMEHTHI B TeKCTe OpUruHasa. B nepsyio
ouepenb peuyb MIET, KOHEUYHO, O CEMaHTUYECKOW
U36BITOYHOCTU, HO ITUM O06ACTh MPUMEHEHUS
JaHHOJ TpaHcopMalnyyu He OrpaHMuMBaeTcs. B
9TOJ CBSI3M TEpPEeBOAUYMKY UYpPE3BbIYAHO Ba’KHO
aJleKBaTHO OTBETUTb Ha BOIPOC O TOM, Kakoii
MMEHHO 3JIEMEHT B TeKCTe OPUTMHAJIA SIBJISIETCS U3-
ObITOYHBIM; B IIPOTMBHOM CJIy4ae B TEKCTE TEPEBO-
Jla MOTYT BO3HMKHYTb CMbICJIOBbIE TIOTEPU.

IOpyruM BaskHBIM acleKTOM, BAMSIIOIIMM Ha Ka-
YyeCTBO IlepeBofa, OCOOEHHO KOrAa [ejio KacaeTcs
XYL,0)KeCTBEHHOTO NPOMU3BeLeHNs, SBISIeTCS Iepe-
Iauya 6e35KBUBAIEHTHO JIEKCUKM.

IMon 6e33KBMBAJIEHTHO JeKcuKoit (BIJI) Tpagu-
IMOHHO TIOHMMAIOTCSI <«JIEKCUYeCKMe eIVHMUIIBI
(c/IoBa M yCTOMUYMBBIE CJIOBOCOYETAHMSI) OGHOTO U3
SI3bIKOB, KOTOpble He MMEIOT HM IMOJHBbIX, HU Ya-
CTUYHBIX YKBUBAJIEHTOB CpeIM JIEKCUUECKUX elu-
HUII IPYTOTO SI3bIKa» [3, ¢. 94]. OTMeTuM, 4TO OTCYT-
CTBME SKBUBAJIEHTA Y TOM WM MHON JIEKCUYECKOM
eMHUIIBl BOBCE He O3HavyaeT MNPUHLUUIUAIbHYIO
HEeBO3MOXXHOCTb ee TlepeBo/a.

Kaxk mpaBmiio, k B3JI oTHOCSTCS peanyu, JTaKyHbI
“ T.i. B cayuae ke C TepeBOIOM Hay4YHO-
(aHTacTMUeCKOTO  TPOM3BEeNEeHUS]  TepeBOAUMK
CTaJKMBAETCSl TakKke C T.H. KBa3uMpealusiMu, KOTO-
pole [0.E. TapakaHOBa olpefesisieT Kak «CjaoBa (Clo-
BOCOYETaHMs), CBSI3aHHbIE C TeMaTUKOV Hay4dHO-
(daHTacTMUeCKUX Mpou3BeneHu, <...>, C OMUCaHU-
€M 3JIeMeHTOB OKpYyXKalolieil cpefbl BbIMBIILIEHHO-
ro mupa» [11, c. 295]. KBasupeanuu sIBASIOTCS ecTe-
CTBEHHBIM aTpUOYTOM Hay4HO-(aHTACTUUECKOTO
Npou3BeAeHus, TO3TOMY UX POJIb OY€Hb BaXKHA, UTO
MO3BOJISIET  CHOenaTh  BBIBOJL O  TOM,  UTO
«...aleKBaTHas Iepefaya peanuii sIBASeTCS OLHO
U3 BaXHENIIMX 3ajay IepeBOAYMKA HAy4IHO-
danTacTHueckoit muTepaTyps» [1, c. 599].

YT0 3Ke KacaeTcs] OCHOBHBIX CIIOCOGOB Iepenaun
B3JI, To B UX 4MCJIO BXOOST TPAHCKPUIIIUS, TPaHC-
JIUTepaLms, KaJbKMPOBaHUE U OMKUCATeIbHbIN Ile-
peBop, [8, c. 166-172].

Pesynemamst uccniedo8aHusl.

— The Russian soldier made his way nervously up
the ragged side of the hill, holding his gun ready.

— Co cmopoHsl NpOMUBHUKA N0 U3YPOOOBAHHOMY
CHAp0amu CKAOHY X0JMa 6bICMPO NOOHUMAJIC CONl-
dam c euHmoeKoli Hanepegec.

CTpaHHOCTU B IlepeBOJie HAUMHAIOTCS IIpaKTuye-
CKM C TIepBBIX Xe CJIOB MoBecTU. U peub uaeT maxe
He O MPUCYTCTBYIOUIMX 3[eChb HETOUHOCTSX U OIly-
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MIEHUSX: PelIMTeIbHO HEIOHSTHO, M0 KaKUM IIpU-
YMHaM [1ePeBOJUYMKOM 6bLIO OMYIIEHO CI0BO “Rus-
sian”. OmHaKo [ajee MO TEKCTY MepeBoaa IIPOMUCXO-
IuT emie 6ojee CTpaHHAs ¥ HEOObSICHMMAS Belllb —
pYyCCKMe MPeBPalialoTCs B «a3MaTOB»:

— The Soviet Union had gained great initial success,
usual with the side that got the war going.

— B KoHye 6oliHbl asuamoel doOOUNUCL 3HAUUMEb-
HbIX YChex08, UCNO0b3Ysl 00blUuHble 8UbL BOOPYHCEHULL.

Takoif Xoj HepeBOAuUMKa BBINIAOUT TeM 6oJiee
CTPaHHO, YTO B TEKCTe OPUTMHANA IPUCYTCTBYIOT
BIIOJIHE YeTKMe HaMMeHOBaHMd — “Russian”, “Rus-
sia” u “Soviet Union”. O6bICHUTH TaKkyue Ipeodpa-
30BaHMS MOSKHO JIMIIb JTMYHOM aHTUIIATHEl Iepe-
BOAUMKA K OIpeneneHHONM Hauuu. K clioBy, nanee B
mepeBoJie OYIYT M MHbBIE CBUIETENbCTBA B IIOJIb3Y
TaKOTO MPEeIIOJoKeHNsI. B JaHHOM MpeIosKeHUN
ecThb elie aBe (!) CMbICJIOBbIE OLIMGKMA.

— Behind him the claws came back to life, moving
into operation again. The procession resumed, metal
spheres moving through the gray ash with their loads.
He could hear their treads scrabbling against the
ground. He shuddered.”

- 3a e20 chuHoll «Koemu» CHO8A NPUHAIUCL 34
€80 pabomy.

3mech mepeBOmUMK 0e3 KaKoii-mnbo oueBUIHOI
MIPUUMHBI OITyCTWII B TIePeBOJIe HECKOJIbKO TpeJio-
sKeHMit. MeXXny TeM yaaleHHbIe TpejIoskKeHus H0-
BOJIbHO BaskKHbI [IJI CO3TaHMs aTMocdephl 1 ommca-
HMSI HACTOPOXKEHHOTO OTHOIIEeHMUs Jofeit K po6o-
TaM, KOTOpbIe, TI0 Mjiee, JOJDKHBI ObITh X COIO3HMU-
KaMI.

PaccMoTpuM ele OguH IIpUMepP TaKoro Heoboc-
HOBaHHOTO COKpAIleHNsI MCXOTHOTO TeKCTa:

— He wore a faded blue sweater, ragged with dirt,
and short pants. His hair was long and matted. Brown
hair. It hung over his face and around his ears. He held
something in his arms.

— Manvuuk 6bi1 00em 6 NUHANBIL CUHULL ceumep u
KOpomxkue wmaHuwxu. B pykax oH umo-mo depxcarn.

Ipu omnmcaHMy MajabuyMKa aBTOP SIBHO HECTy-
YyajiHO yIeJuI CTOJIbKO BHMMAaHMSI €ro BOJIOCaM —
BO3MOSKHO, JIJISI TOTO YTOOBI MPUAATH OOJIbIINE Apa-
MaTu3Ma o6pasy 6ecrpu3OpHOro pebGeHKa, KepTBBI
BOJHBI.

- “Look.” The two Russians pulled him forward.
“See. Hurry up.”

Hendriks looked. And gasped.

“See now? Now do you understand?”

— Cmompu, cyKuH cbiH! — 06a asuama ¢ apocmeio
MOJIKHYU €20 8neped. — Ila nobsicmpee.

XeHOpuKc 832/19HY1 HA OCMAHKU pebeHKa, U 20pJo
e20 cxcana cydopoza.

— Hy umo? Tenepb mbsl noHs1, 8 uem deno? — do-
Heccs do Hez0 310padHblii 20/10C 8paza.

U BHOBb MbI BUAUM CJIOBO «a3uaTbl». HO 3TO He
caMoe rJ1aBHoe — o6paTMM BHMMaHMe Ha mobaBiie-
HUSI, KOTOpbIe TIEPEBOAUMK 3a4eM-TO CHeNaa IS
CO3JAHMSI arpecCMBHOrO o6pasa «as3maroB». Kak
CJlemyeT U3 TEKCTa OPUTMHAIA, aBTOP pacckasza HU-
yero nojo6HOro B BUIY He umesn. OTae/lbHO OTMe-
TUM IIepeBO[ ¢I0Ba “pulled” Kak «MOJIKHYU».

- Klaus Epstain <...> Austrian.

— JIu CyH Ya <...> BoemHamey.

W panee HaXogyM COBCEM He MOTMBMPOBAHHYIO
TpaHchoOpMaIMIO: IMePCOHAXK <«CMEHMT» UMS (Ha
MpUAYMaHHOE TEPEBOJUMKOM), NIPUUEM BMECTE C
HaIOHAIbHOCTBIO.

Bbi800bi. B maHHOJi cTaThe MbI B OUepemHoii pas
3aTPOHYJIM BOIMPOC O HEOOXOAMMOCTM O0OpamiaTh
BHMMaHMe 0OydJalomMxcsl Ha HIOAHCHI Mpodeccuo-
HaJIbHOTO TlepeBona. VCIOab30BaHHBIN /IS 3TOTO
MaTepuaa Kak Hejb3sl JIydllle UUTIOCTPUPYET TEe3UC
0 TOM, UTO 3HATh MHOCTPAHHBI SI3bIK U TTEPEBOUTD
C HEro — JajlekKo He OJHO U TO ke. [IpousBemeHUSIM
@. [TKa 4acTo «He Be3eT» C [1IepeBOLOM Ha PYCCKUM
SI3BIK, U TIPUYMHBI 3TOTO COBEPIIEHHO HEIOHSITHBHI.
Brio/iHe ecTeCTBEHHO 6bIIO 6bI BCTPETUTh OLIMOKM,
BbI3BaHHbIE BIIOJHE OOGBSICHUMBIMM 3aTPYITHEHUSI-
MM TIpU TIepeBOfe HayIHO-(aHTACTUUECKOTO IIPO-
MU3BeIeHus: TpobJIeMbl C TIOHMMaHKEM U, COOTBET-
CTBEHHO, Tlepefaueii BbIAYMaHHbIX aBTOPOM peajnii,
VMIMeH ¥ T.J. BMecTo 3Toro Mbl BUAMM ONIMOKM, HU-
KaK He CBSI3aHHbIE CO CJIOKHOCTBIO TepeBoga (aH-
TaCTUYECKOI JIMTEPATYpPhl — HEOOOCHOBAHHbBIE JIO-
OaBJIeHMs, OIYIIEHMs, IepecTaHoBKU. [Ipuuem B
OIIHOM TIpPeAJIOKEHUM MOXKET ObITh HECKOJIbKO Ta-
KUX OLIMOOK M HeTouHocTeli. CKIaabIBaeTCs OIly-
IIEHNE, YTO ITePEeBOAYMK MEPEBOIWI COBEPIIEHHO
MHYIO BEpCUIO paccKasa.

OnHAKO HEeHYKHbIe IT0OaBJIEHUS U OIMyIIEeHUs —
9TO He TJIaBHbIII HeJOCTaTOK paboThl MepeBOAUMKA
JaHHOI MoBecTy. XyKe BCEro To, YTO OH I10 OJTHOMY
€My M3BECTHBIM IPUUMHAM 3aXO0TeJ puUIaTh obpa-
3y HEKOTOPBIX JIIOfIEl COBEPIIEHHO OIpeae/eHHY0
HETaTUBHYIO UIIEOJIOTMYECKYIO OKpacky. Takum 06-
pa3oM, OH HaMepeHHO MCKa3ua CMbICJT OpUTMHAA,
TIPMBHECS] B HETO aCIeKThbI, KOTOPBIX He 6bLIO0. B ObI-
Ty 3TO HAa3bIBAIOT «OTCEOSITUHOI». HecOMHEHHO, 3TO
MaryoHo BMsIET HA KaueCTBO IePEBOAA.
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This paper analyzes the translation of the story called “Second variety” by Philip K. Dick into Russian. The paper pro-
vides the analyses of various aspects that determine the quality of translation, particularly the proper application of
lexical and grammatical transformations. The analysis of several parts of the story revealed a number of inadequate
transformations (mostly additions and omissions) of the original text; as the result, there occurred some rough semantic
mistakes in the translation. The results of the research are used to draw a conclusion that such misrepresentations oc-
curred because of the obvious lack of the translator’s professional knowledge. The paper also points out the importance
of written translation (as well as the analysis of a translation made by someone else) as some kind of students’ individu-
al work that helps them master the foreign language they learn.
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